Acts 12:3



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “And then,” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle, which indicates that the action of this participle preceded the action of the main verb.  It is translated “when he saw” or “after seeing.”

This is followed by the epexegetical use of the conjunction HOTI, which indicates the content of what was seen, and is translated “that.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular adjective ARESTOS, which means “satisfying, pleasing Jn 8:29; 1 Jn 3:22; Acts 12:3; desirable Acts 6:2.”
  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”  The historical present is translated like a past tense: it was.


The present tense is a historical present, which presents a past action as though now occurring for dramatic effect.


The active voice indicates that the execution of James produced the action of pleasing the Jews.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “to the Jews.”
“And then after seeing that it was pleasing to the Jews,”

 is the third person singular aorist middle indicative from the verb PROSTITHĒMI, which means “to proceed to do something in accordance with Hebrew usage; again he told a parable, or he proceeded to tell a parable Lk 19:11; it is usually found in the middle voice with the infinitive following Lk 20:11f; he proceeded to have also Peter arrested Acts 12:3.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject (Herod) in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist active infinitive from the verb SULLAMBANW, which means “to seize, grasp, apprehend, arrest someone Mt 26:55; Mk 14:48; Lk 22:54; Jn 18:12; Acts 1:16; 12:3.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.

This is followed by the adjunctive/adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the accusative direct object from the masculine singular proper noun PETROS, meaning “Peter.”
“he also proceeded to arrest Peter.”

 is the explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now,” introducing a parenthetical
 explanatory statement.  “ may introduce a parenthesis: Acts 12:3.”
  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: it was.”  The neuter singular subject (‘it’) takes the third person plural ending in Greek.


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past state or condition.


The active voice indicates that the situation produced the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the feminine plural noun HĒMERA, meaning “the days” plus the genitive of identity from the neuter plural article and adjective AZUMOS, meaning literally ‘without fermentation’, that is “of Unleavened Bread” (BDAG, p. 23).

“(Now it was the days of Unleavened Bread.)”

Acts 12:3 corrected translation
“And then after seeing that it was pleasing to the Jews, he also proceeded to arrest Peter.  (Now it was the days of Unleavened Bread.)”
Explanation:
1.  “And then after seeing that it was pleasing to the Jews,”

a.  The next thing that happened after the execution of James, the son of Zebedee, was the reaction of the Jews.  They loved it and approved of what Herod had done.


b.  Notice how the attitude of the Jews in general had changed toward the believers in Jesus as the Christ since the weeks and months after Pentecost.  At that time the Sanhedrin would not dare to harm the apostles because of all the miracles they were performing, healing everyone who came to them.  Now, fourteen years later, these same people approved of the death of the same man, who healed many in their city.


c.  The general attitude of the people had swung from overwhelming approval of the apostles to overwhelming approval of their arrest, condemnation, and execution.


d.  This statement tells us that Herod arrested and executed James without being prodded to do so by the Sanhedrin.  He did this on his own initiative (as the middle voice of the verb PROSTITHĒMI (= to proceed) indicates.  He was pleasantly surprised by the approval of the Jews, which motivated him to further action in incur their favor.

2.  “he also proceeded to arrest Peter.”

a.  After receiving the approval of the Jewish leaders in Jerusalem, who were all unbelievers, Herod goes after a second member of the inner circle of Jesus—Peter.  The next would probably have been John, had Herod been successful in executing Peter.


b.  Herod arrests Peter.  Luke does not state the charge, because the charge doesn’t matter; it would have been false, made up, built upon lies, or a distortion of the truth anyway.


c.  One thing is certain—Peter had done nothing deserving arrest.  Nothing had changed in fourteen years.  Peter was arrested for the same reason now as fourteen years previously—he believed Jesus was the Messiah.


d.  Herod fully intended to execute Peter in front of the crowd during the Passover and feast of Unleavened Bread festival, just as the Sanhedrin had wanted Jesus arrested and executed.  This would have maximum political effect on the Jews visiting Jerusalem.  Herod was clearly Satan’s man for the hour.

3.  “(Now it was the days of Unleavened Bread.)”

a.  Luke now inserts a parenthetical statement to let us know what time of the year this happened.  He is making the point that it was the same period of time as the death of Jesus.


b.  “Unleavened bread was also eaten during the Festival of Unleavened Bread, a seven-day festival that originally followed the one-day Passover celebration (Lev 23:5-8; Num 28:16-25; cf. Ex 23:15; 34:18; Dt 16:1-8; Ezek 45:21-25; Mk 14:1; Mt 26:17; Lk 22:1; Acts 12:3; 20:6).”


c.  The timeframe of this statement in relation to the life of Herod Antipas I is confirmed in extrabiblical evidence by Josephus, the Jewish historian.  If Agrippa died after celebrating the emperor Claudius’s birthday on 1 August, then Peter was taken captive in 44 A.D. and James died prior to this.


d.  At the time of year when the Jews were supposed to be remembering God’s deliverance of them from physical slavery (which teaches God’s deliverance of them from slavery to the sin nature), they should have been remembering what Jesus did for them on the Cross.  Instead Herod was focused on who he could kill in order to advance his political fortunes.
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